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GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 
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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Collectorate of Goa 


Repartição do Collector, de Goa 


Order 


as 


Shealsoknownabil 


LS /REV / 346 / 69 / 4914 
Whereas the Government land ,known « Chixondrea 
--Ambiachi-Advontiacodil Boroda », situated at Sonus - Von 
voliem of Satari Taluka , was assigned to Shri Porisrama 
Murari Dondo, under Title no. 1238 , dated 17-2-1943. 

Whereas during the inspection to the said land it has been 
verified that the same is lying entirely waste in contraven 
" tion to the provision of Section 76 of Decree no . 36 dated 
24-11-11917. 

Whereas show cause notice was served on Smt. Shantabai 
S. Dhond , the present holder of the land , in accordance with 
para 2 of Section 307 of the above cited Decree. 

And whereas the reply of said Smt. Dhond to the show 
cause notice cannot be considered as valid . 

Now , therefore, I; D. N. Barua , Collector of Goa , in exer 
cise of the powers vested iņ me by virtue of the Government 
Notification no. DF - 1161-AGR -65 , dated 

ed to he 
the entire land, as mentioned aborted 6-1966, order that 
Government in accordance with Section 307 of Decree 
NO. 3602, dated 24-11-1917. 

D. N. Barua, Collector of Goa . 
Panaji, 13th October , 1969 . 


Perterie 

LS / RBV /346 /69 /4914 
Atendendo a que o terreno do Estado denominado « Chi 
xondrea -Ambiachi- Advontiacodil Boroda » , sito em Sonus - Von 
voliem do concelho de Satari, que havia sido concedido ao 
Sr. Porisrama Murari Dondo, por : título n.o 1:238, de 17 de 
Fevereiro de 1943 . 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao referido 
terreno , verificou - se que o mesmo se achava totalmente 
inculto, em infracção do disposto no artigo 76. do Decreto 
n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 . 

Atendendo a que a Sri Shantabai S. Dhond, que se acha . 
actualmente na posse do terreno foi avisada à apresentar 
razões justificativas de acordo com o $ 2.0 do artigo 3070 do 
citado decreto . 

Considerando que a resposta da Sr. Dhond , ao aviso acima 
referido não pode ser considerada como válida . 

No uso das faculdades que me são conferidas pelo despacho 
n .° DF - 1161- AGR -65 , de 9 de Junho de 1966 , eu, D. N Barua , 
Collector de Goą , détermino que todo o terreno acima men 
cionado reverta ao Estado , de acordo com o Décreto" p . 3602, 
de 24 de Novembro de 1917 . 

D. N. Barua , Collector de Goa . " 
Panagi, 13 de Outubro de 1969 . 


2 


Ordor 


Portaria 


LS /REV /239 /69 /4915 


Whereas the Government land known as « Derrubadas 
Plot No. 51» , situated at Tuem of Pernem Taluka, was as 
signed to Shri Arjuna Ladų Naique Gãocar , under Alvara 
No. 432 , dated 23-10-1929 . 

Whereas during the inspection to the said land it has been 
verified that the same is lying entirely waste in contraven 
tion to the provision of Section 36 of Decree no. 3602 , dated 
24-11-1917 . 

Whereas show cause notice was served on Smt. Subhadri, 
widow of the assignee , in accordance with para 2 of Section 
307 of the above cited Decree . 

And whereas no reply to the show cause notice has been . 
received from said Smt. Subhadri. 


LS /REV /239 /69 /4915 
Atendendo a que o terreno do Estado denominado « Derru 
badas - lote n . ° 51» , sito , em Tuém do concelho de Perpém , que 
havia sido concedido ao Sr. Arjuna Ladu Naique Gãocar, por 
Alvará n . 432, de 25 de Outubro de 1929. 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao referido 
terreno , verificou - se que o mesmo se achava totalmente 
inculto , em infracção do disposto no artigo 36. do Decreto 
n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917 . 

Atendendo a que a Sr. Subhadri, viúva do concessionário ," 
foi avisada a apresentar razões justificativas de acordo com 
0 $ 2.9 do artigo 307. do citado decreto. 

Considerando que não foi recebida nenhuma resposta de 
Sr. Subhadri; ao aviso acima referido. ? 
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Now , therefore, I, D , N. Bária, Collector of Goa , in exer : 
cise of the powers vested in me by virtue of the Government 
Notification no . DF - 1161- AGR -65 , dated 9-6-1966 , order that 
the entire land, as mentioned above, be reverted to the 
Government in accordance with Section 307 of Decree 
No. 3602 , dated 24-11-1977 . 

D. Ņ . Barua , Collector of Goa . 
Panaji, 13th October, 1969. 


No uso das faculdades que me são conferidas pelo despacho 
n.o DF-1161- AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966 , eu , D. N. Barua , 
Collector de Goa , determino que todo o terreno acima men 
cionado reverta ao Estado , de acordo com o Decreto n .° 3602,. 
de 24 de Novembro de 1917 .;:; 

D. N. Barua ; Collector de Goa . 
Panagi, 13 de Outubro de 1969 . 


Order: 


Portaria 


LS / REV / 128 /69 /4916 
Whereas the Government and known as « Motaguros , 
situated at Sigão of Sangüem Taluka , was assigned to 
Shri Vitolrao Xantarama Mane, under Title No. 1126 ; dated 
10-12-1941. 

Whereas during the inspection to the said land it has been 
verified that the same is lying entirely waste in contraven 
tion to the provision fof Section 76 of Decree no. 3602 , dated 
24-11-1917 , 

Whereas show cause notice was served on Shri Caxinata 
Panduronga Xete Parcar ,: the present holder of the land , 
in accordance with para 2 of Section 307 of the above cited 
Decree . 

And whereas the reply of said. Shri Parcar to the show 
cause notice cannot be considered as : valid , 

Now , therefore , I, D. N. Barua , Collector of Goa , in exer 
cise of the powers vested in me by virtue of the Government 
Notification no. DF - 1161 - AGR - 65 , dated 9-6-1966 , order that 
the entire land , as mentioned above, be reverted to the 
Government in accordance with Section 307 of Decree 
No. 3602, dated 24-11-1917. 

D , Ni Barua, Collector of Goa : 
Panajl, 13th October , 1969. 


LS /REV / 128 / 69 / 4916 
Atendendo a que o terreno do Estado denominado «Mota 
guro » , sito em Sigão do concelho de Saguém , que havia sido 
concedido ao Sr. Vitolrao Xantarama Mare, por titulo no 1126 , 
de 10 de Dezembro de 1941 . 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao referido . 
terreno, verificou se 

que o niešmo se acnava totalmente 
inculto , em infracção do disposto no artigo 76.º do Decreto 
0.0 3602, de 24 de Novembro de 1917. 

Atendendo a que o Sr. Caxinata Panduronga Xete Parcar, 
que se acha “ actualmente na posse do terreño; foi avisado . 
para apresentar razões justificativas , de acordo com o $ 2.0 
do artigo 307.º do citado decreto. 

Considerando que a resposta do Sr. 
referido não pode ser considerada como yao aviso acima ." 

No uso das faculdades que mé são conferidas pelo despacho 
n .. DF - 1161- AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966 , eu , D. N. Barua, 
Collector de Goa , determino que todo o terreno acima men 
cionado reverta ao Estado , de acordo com o Decreto n .° 3602, .. 
de 24 de Novembro de 1917. 

D. N. Barua , Collector de Goawa 
Panagi, 13 de Outubro de 1969. 


M 


* 


mo 


Orderi. 


0 Portarias 


LS / REV / 241/ 69 / 4917 


LS / REV / 241/69 /4917 
Whereas the Government land known as «Derrubadas 
Plot No. 67» , situated at: Tuem of Pernem Taluka , was assig 
ned to Shri Arjuna Loximona Naique Gãocar, under Alvara 
No. 417 , dated 2-10-1929. 

Whereas during the inspection to the said land it has been 
* verified that the same is lying entirely waste in contraven 

tion to the provision of Section 36 of Decree no. 3602 , dated 
24-11-1917 . 

Whereas show cause notice was served on Shri Suriacanta 
"Sacarama Rauto , the present holder of the land , in accord 
ance with para 2 of Section 307 of the above , cited Decree. 

And whereas no reply to the show cause notice has been 
received from said Shri Rauto . 

Now , therefore, I, D. N. Barua, Collector of Goa, in exer 
cise of the powers vested in me by virtue of the Government 
Notification no : DF - 1161 -AGR -65 , dated 9-6-1966, order that 
the entire land, as mentioned above , bé reverted to the 
Government in accordance with Section . 307 of Decree 
No. 3602 , dated 24-11-1917.: 

D. N. Barua , Collector of Goa . 
Panaji , 13th October, 1969 . 


- Atendendo a que o terreno do Estado denominado « Derru- . 
badas - lote n . ,57» , sito em Tuém do conceino de Pernėn , que 
havia sido concedido ao Sr. Arjuna Loximona Naique Gãocar, 
por Alvará n.6 : 417, de 2 de Outubro de 1929 . 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao referido . 
terreno, verificou - se que o mesmo se achava totalmente : 
inculto , em infracção do disposto no artigo 36.º do Decreto 
n . 3602, de 24 de Novembro de 1917. 

Atendendo a que o Sr. Suriacanta Sacarama Rauto, que se 
acha actualmente na posse do terreno foi avisado para apré 
sentar razões justificativas, de acordo com o s: 2.º do artigo 
307.º do citado decreto 

Considerando que não foi recebida nenhuma resposta do 
Sr. Rauto, ao aviso acima referido ... 

No uso das faculdades que me são conferidas pelo despacho : 
n .° DF - 1161-AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966; eu , D. N. Barua , 
Collector de Goa , determino que todo o terreno acima men 
cionado reverta ao Estado , de acordo com o Decreto n .° 3602, 
de 24 de Novembro de 1917 . 

D. N. Barua , Collector de Goa . 
Panagi, 13 de Outubro de 1969. 


4 


Order 


Portaria 


LS /REV /233 /69 /4974 

The Government land known as « Derrubadas 
Plot 38 », situated at Tuem of Perem Taluka, was as 
signed to Shri Cosime de Almeida , under Alvara no. 103 , 
dated 11-9-1929 . * . 


-. 


: 


LS /REV /233 /60 /4974 
Atendendo a que o terreno do Estado denominado « Der = 
rubadas : lote n.0.38 , sito em Tuém , do concelho de Perném , 
que havia sido concedido ao Sr. Cosme de Almeida, por 
Alvará n .. 403 , de 11 de Setembro de 1929. 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao referido 
terreno , verificou -se que o mesmo se achava totalmente 
incuito , em infracção do disposto no artigo 36.º do Decreto 
0.9 3602, de 24 de Novembro de 1917 .... 

Atendendo a que o Sr; Jaqui de Souza , que se acha actual. 
mente za posse do terreno, foi avisado para apresentar 
razões justificativas de: acórdo com o § 2º do artigo : 307.0 : 
do citado decreto . 


COR 


Whereas during the inspection to the said land it has 
been verified that the same is laying entirely waste in 
travention to the provision of Section 26 of Decree no . 3602, 
dated 24-11-1917 . 

Whereas show cause notice was served on Shri Jaqui de 
Souza ," the present holder of the land , in accordance with 
para 2.of Section 307 of: the above cited Decree , 


.. 
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And whereas no reply to the show cause notice has been 
received from said Shri Souza . 

Now , therefore , I , D. N. Barua , Collector of Goa , in exer 
cise of the powers vested in me by virtue of the Govern 
ment Notification No. DF - 1161- AGR - 65, dated 9-6-1966 , 
order that the entire land , as mentioned above , be reverted 
to the Government in accordance with Section 307 of Decree 
No. 3602, dated 24-11-1917 . 


Tendo em consideração que não foi recebida nenhuma res 
posta do Sr. Souza ; ao aviso acima referido. 

No uso das faculdades que me são conferidas pelo des 
pacho n.º DF- 1161-ÅGR -65 , de 9 de Junho de 1966, eu , D. N. 
Barua, Collector de Goa , determino que todo o terreno acima 
mencionado reverta ao Estado, de acordo com o artigo . 307. 
do Decreto n.º 3602, de 24 de Novembro de 1917. . 

D. N. Barua , Collector de Goa . 
Panagi, (15 de Outubro de 1969. 


D. N. Barua , Collector of Goa . 


Panaji , 15th October , 1969. 


Order 


Portaria 


LS / REV / 232 /69 /4975 


& 


LS / REV / 232 /69 / 4975 
Whereas the Government land known as « Derrubadas 
Plot no. 36 % , situated at Tuem of Pernem Taluka , was as 
signed to Shri Visnum Esso Naique Gauncar , under Alvara 
No. 415 , dated 2-10-1929 . 

Whereas, during the inspection to the said land it has 
been verified that the same is laying entirely waste in con 
travention to the provision of Section 36 of Decree no . 3602, 
dated 24-11-1917 . 

Whereas show cause notice was served on Smt. Satya 
bhami; widow of the assignée , in accordance with para 2 of 
Section 307 of the above cited Decree . 

And whereas no reply to the show cause notice has been 
received from said Smt. Satyabhami. 

Now , therefore , I, D. N. Barua , Collector of Goa , in exer 
cise of the powers vested in me by virtue of the Govern 
ment Notification No. DF - 1161-AGR -65 , dated 9-6-1966 , 
order that the entire land, as mentioned above , be reverted 
to the Government in accordance with Section 307 of Decrée 
NO. 3602 , dated 24-11-1917 . 

D. N. Barua, Collector of Goa . 
Panaji , 15th October , 1969. 


Atendendo a que o terreno do Estado denominado « Der 
rubadas --- lote n .° 36 » , sito em Tuém , do concelho de Perném , 
que havia sido concedido ao Sr. Visnum Esso Naique Gaun 
car, por Alvará n .° 415 , de 2 de Outubro de 1929 . 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao referido 
terreno, verificou - se que o mesmo se achava totalmente inculto , 
em infracção do disposto no artigo 36.º do Decreto n .° 3602 , 
de 24 de Novembro de 1917 . 

Atendendo a que a Sra . Satyabhami, viúva do concessio 
nário , foi avisada para apresentar razões justificativas de 
acórdo com o §. 2.º do artigo 307. do citado decreto . 

Tendo em consideração que não foi recebida nenhuma res 
posta da Sra . Satyabhami, ao aviso acima referido . 

No. uso das faculdades que me são conferidas pelo des 
pacho n.º DF - 1161 - AGR -65 , de 9 de Junho de 1966 , eu ; D. N. 
Barua, Collector de Goa , determino que todo o terreno acima 
mencionado reverta ao Estado , de acórdo com o artigo 307. 
do Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro de 1917. 

D. N. Barua , Collector de Goa . 
Panagi, 115 de Outubro de 1969. 
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Finance (Revenue) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Notification 


Despacho 


a 


Fin (Rev ) / 2-41 /Part /2280 /69 
In exercise of the powers conferred by Sub -section ( 3 ) of .. 
Section 5 of the Goa , Daman and Diu Entertainment Tax 
Act , 1964.Government is hereby pleased to exempt from levy 
of Entertainment Tax the tickets issued for a Classical 
Concert consisting mainly of Operatic Pieces with songs and 
dramatic performances to be held on 19-10-1969 at the Me 
nezes Braganza Hall , Panaji, at 6 p . m . organized by the 
Goa Academic Music . 

The exemption is subject , to the condition that the entire 
proceeds are credited to the Academy s fund . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
Puran Singh , Finance Secretary . 
Panaji, 15th October , 1969. 


Fin (Rev ) /2-41 / Part /2280 / 69 
No uso das faculdades conferidas pela alínea (3 ) do artigo 
5.º do «Goa , Daman and Diu Entertainment Tax Act, 1964» 
o Governo isenta do pagamento da taxa do imposto sobre 
diversões, os bilhetes para o concerto clássico , composto de 
peças de ópera com canções e exibições dramáticas a reali 
zar- se às 18 horas de 19 de Outubro de 1969 , no Instituto 
Menezes Bragança , organizado pela Academia de Música , 
de Goa . 

A isenção fica sujeita à condição de que a receita total 
apurada , será creditada para o fundo da Academia . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Puran Singh , Secretário das Finanças. 
Panagi, 15 de Outubro de 1969. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Directorate of Civil Administration 


Direcção dos Serviços de Administração Civil 


Order 


Portaria 


The following persons are appointed , under the proposal 
of the Administrator of Salcete Comunidades, members of 
the Managing Committees of Marmagoa Taluka for the 
current triennium 1968-71 . 


Os seguintes indivíduos são nomeados, sob proposta do 
Administrador das Comunidades de Salcete, membros das 
comissões administrativas das comunidades do concelho de 
Mormugão , para o corrente trienio de 1968-1971. 

Comunidade de Cortalim 
Presidente : Filipe Jacinto Garcia Abranches. 
Substituto : Mário José P. Ramos Mesquita : 


Comunidade of Cortalim 
President: Filipe Jacinto Garcia Abranches . 
Substitute : Mario José P. Ramos Mesquita . 
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Cashier : Sripada Xencor Sinai Dhumo. 
Substitute : António Manuel Clemente Barreto . 
Attorney : Sadassiva Zadu Sinai Sansguiri. 
Substitute : Ramachondra Purxotoma Sinai Dhumo. 


Tesoureiro : Sripada Xencor Sinai Dhumo. 
Substituto : António Manuel Clemente Barreto . 
Procurador : Sadassiva Zadu Sinai Sansguiri. 
Substituto : Ramachondra Purxotoma Sinai Dhumo. 


> 


Comunidade of Sancoale 


President: Bogvonta Damum . Naique . 
Substitute : João Teotonio Flaviano Mascarenhas . 
Cashier : Pedro Francisco Pereira . 
Substitute: Tomas Fernandes . 
Attorney : Datobá Naique Pratap Rau Sar Dessai. 
Substitute : Crisologo José António Colaço . 


Comunidade de Sancoale 
Presidente : Bogvonta Damum Naique. 
Substituto : João Teotonio Flaviano Mascarenhag . 
Tesoureiro : Pedro Francisco Pereira . 
Substituto : Tomas Fernandes . 
Procurador : Datobá Naique Pratap Rau Sar Dessai, 
Substituto : Crisologo José Antonio Colaço . 
Ó . N. Barua, Collector e D.A.C. 
Panagi, 7 de Outubro de 1969. 


D. N. Barua , Collector and D.C.A. 
Panaji, 7th October , 1969 . 


Order 


Portaria 


The following persons are appointed under the proposal 
of the Administrator of Salcete Comunidades , members of 
the managing committee of Majorda Comunidade for the 
current triennium 11.968-1971 : 

President : Roncon Jose A. de R. Jaques . 
Substitute : Francisco Xavir Balduino Gracias. 
Attorney : Lourenço Gabriel Menezes . 
Substitute : Justino Pereira . 
Cashier : Manguexa Sitarama Contoco . 
Substitute : Francisco Antonio Neves Pereira . 


Os seguintes indivíduos são nomeados , sob proposta do 
Administrador das Comunidades de Salcete , membros da 
comissão administrativa da comunidade de Majordá , para 
o triénio de 1968-1971 : 

Presidente : Roncon José A. de R. Jaques . 
Substituto : Francisco Xavier Balduino Gracias. 
Procurador : Lourenço Gabriel Menezes . 
Substituto : Justino Pereira . 
Tesoureiro : Manguexa Sitarama Contoco . 
Substituto Francisco António Neves Pereira . 


D. N. Barua , Collector and D.C.A. 
Panaji, 8th October , 1969. 


D. N. Barua , Collector e D.A.C. 
Panagi, 8 de Outubro de 1969 . 


Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Notification 


Despacho 


LD /4 


LD / 4 / 8 / N -55 /69 
In exercise of the powers conferred by sub - section ( 1 ) of 
section 12 of the Code of Criminal Procedure, 1898 as ex 
tended to the Union territory of Goa , Daman and Diu the 
Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu hereby appoints 
Shri M. S. Sail, Mamlatdar Marmagoa as a Magistrate of 
the third class with immediate effect for the period when 
he works as Mamlatdar, Vasco . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
R. L. Segel, Law Secretary , 
Panaji, 16th October , 1969. 


LD / 4 / 8 / N -55 /69 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
tigo 12.º do « Code of Criminal Procedure , 1898 » conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e 
Dio , o Governador -tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia o 
Sr. M. S. Sail , Mamlatdar , de Mormugão , para exercer , com 
efeito imediato, as fuações de Magistrado de 3.4 classe, 
durante o período em que exercer as funções de Mamlatdar, 
em Vasco . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damião e Dio . 
R. L. Segel , Secretário de Justiça . 
Panagi, 16 de Outubro de 1969 . 


t 


Food and Civil Supplies Department 


. 


Departamento de Alimentação 


e Abastecimento Civil 


Order 


Portaria 


FCS / PWD / 1563 / 69 


FCS / PWD / 1563 / 69 


Ref : Portaria n .° FCS / PWD / 1563 /69, de 5 de Setembro 

de 1969 . 


Read : Government order No. FCS / PWD / 1563 /69 dated 

5.19-1969 . 
Sanction is hereby accorded to the extension of 61 days 
earned leave to Shri L. P. Colvalcar, Executive Engineer , 
Works Division III ( P.H.E.) , on medical ground , with 
effect from 13-9-1969 to 12-11-1969. 

Shri S. V. Naik , Executive Engineer , Works Division V , 
will continue to discharge his duties during his absence in 
addition to his own duties as authorised by Government 
order No. FCS / PWD / 1563 /69 dated 20-9-1969 . 

By order and in the name of Administrator of God 

Dlaman and Diu . 
V. H. Sakhalkar , Under Secretary (Planning ), 
Panaji , 13th October , 1969. 


E concedida prorrogação de 61 dias, de licença disciplinar, 
ao Sr. L. P. Colvalcar , engenheiro executivo da Secção de 
Obras III (P. H. E.) por motivos de saúde , a partir de 13 de 
Setembro de 1969 a 12 de Novembro de 1969 . 

O Sr. S. V. Naik , engenheiro executivo da Secção de 
Obras V , continuará a exercer essas funções , cumulativa 
mente com as do seu cargo , durante o seu impedimento , como 
foi autorizado pela portaria n .° FCS / PWD / 1563 / 69, de 20 de 
Setembro de 1969. 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


V. H. Sakhalkar , Subsecretário (Planificação ) . 
Panagi, 13 de Outubro de 1969. 
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Public Works Department 


Serviços, das Obras Públicas 


Principal Engineer s Office 


Repartição do Engenheiro -Chefe 


.. 


. 


Notification : 

3.- Despacho 
- PWD /LA / 1258 /69 / 69 

10:02 PWD LA / 1258 /69 / 69 
Whereas byn Government Notification No. PWDLA / 1258 ) Atendendo a que por despacha n.º.PWD /LA /A1258 / 33 /69, de 
/33 / 69 dated 14-5-1969 published on page 99 of Series II , 14 de Maio de: 1969, publicado à pgs. 99 : do Boletim Oficial 
No. 9 of the Government Gazette , dated 29-5-69. it was noti 2.09, 2. série, de 29 de Maio de 1969, fora tornado público , 
fied under section 4 of the Land Acquisition Act , 1894 ao abrigo do artigo : 4.9. do :«Landa Acquisition Act, 1894 
(hereinafter referred to as the «said Act» ) that the land, ( referido daqui em diante como « citado Act » ) que o terreno 
specified in the schedule appended to the said Notification descrito no quadro anexo ao mesmo despacho (referido daqui 
(hereinafter referred to as the « said " land » ) was likely to be em diante como « aludido terreno era necessário para os fins 
needed for -a public purpose viz . for construction of Reservoir 

da construção dum reservatório , em Tuém . 
at Tuem . 
And whereas the appropriate Government (hereinafter 

Tendo em consideração que o Governo interessado (referido 
referred to as the « Government» ) is satisfied after consi daqui em diante como «Governo » ) , após apreciar o relatório 
dering the report made under sub - section (2 ) of section 5A submetido ao abrigo da alinea * (2 ) do artigo 5A do citado 
of the said Act , that the said land specified in the schedule Act, acha que é necessário adquirir o terreno descrito no 
hereto is needed to be acquired for the public purpose speci quadro anexo para os fins públicos acima citados . 
fied above . 
Now , therefore, the Government is pleased to declare under 

o Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.º do 
the provisions of section 6 of the said Act that the said land citado Act, que o aludido terreno é necessário para os fins 
is required for public purpose specified above. 

públicos acima referidos . 
2. The Government is also pleased to appoint under clause 2. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º 
(c ) of section 3 of the said Act, the Land Acquisition Officer, do citado Act , o « Land Acquisition Officer) , Panagi, para 
Panaji to perform the functions of a Collector for all pro exercer as funções de Collector, em todos os actos -relacionados 
ceedings hereinafter to be taken in respect of the said land , com o aludido terreno e determina ao abrigo do artigo do 
and to direct him under section 7 of the said Act to take citado Act , que o mesmo tóme as necessárias medidas para 
order for the acquisition of the said land . 

a aquisição do aludido terreno . 
3. A plan of the said land can be inspected at the office 3. O plano do aludido terreno - poderá ser consultado na 
of the Land Acquisition Officer, Panaji till the award is made Repartição do referido « Land Acquisition : Officér» , em 
under Section 11 . 

Panagi, até que seja tomada a decisão 20 abrigo do artigo 1:1 

SCHEDULE - QUADRO 
Description of the said land Descrição do aludido terreno 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey No. 


Name of the person believed to be interested 


Approximate 
area in sq.mts . 


: 


. 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n.o 


Cadastro N. 


Nome da pessoa que se presume ser interessada : 


Area aproximada 

em • ma : 


Pernem 


Tuem 


1 


Shri Sitaram Sinai Dessai, Pernem . 


900.00 


Total 


900.00 


By order and in the name of the Lt. Governor of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador- tenente de Goa , 

Damāo e Dio . 


! 


T. Kipgen , Development Commissioner . 
Panaji , 14th October , 1969. 


7. Kipgen , Comissário de Fomento . 
Panagi, 14 de Outubro de 1969 . 


t 


Labour and information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


Notification 


Despacho 


LC / EST / 1 - ID /69 / 965 


LC /EST / 1 - ID / 69 / 965 
In exercise of the powers conferred by section 4 of the 
Industrial Disputes Act , 1947 (XIV of 1947 ) and in super 
session of the Government Notification No. LC / 1 /66 dated 
30th September , 1966 , the Lieutenant Governor of Goa , Daman 
and Diu hereby appoints the Labour Commissioner and the 
Assistant Labour Commissioner, Goverment of Goa , Daman 
and Diu , Panaji, as Conciliation Officers for the Union terri 
tory of Goa , Daman and Diu , in respect of all the industries 
for which the appropriate Government is the State Govern 
ment. 


No uso das faculdades conferidas pelo artigo 4.º do « Indus 
trial Disputes Act , 1947 (XIV of 1947 ) » e em substituição do 
despacho n .° LO / 1 /66 , de 30 de Setembro de 1966 , o Gover 
nador- tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia , o Comissário de 
Trabalho e o Comissário Assistente de Trabalho do Governo 
de Goa , Damão e Dio , Panagi, para exercerem as funções 
de « Conciliation Officers » no território da União de Goa , 
Damão e Dio , tratando- se de todas as indústrias em relação 
às quais o Governo deste territorio é o Governo competente . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 


tamento de Indústrias e 


V. R. Vaze , Under Secretary , Industries and Labour Depart 
ment. 


V. R. Vaze , Subsecretário do Dep 
Trabalho . 

Panagi, 17 de Outubro de 1969 . 


Panaji, 17th October , 1969, 
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Public Health Department 


Departamento de Saúde Pública 


Order 


Portaria 


A - 11 /67 - DHS / 8945 
In partial modificatien of Government order No. A - 11/ 67 
-DHS/ 8945 dated 2-9-68 , the Government is pleased to ratify 
thez adhoe " appointments of the following officers in the 
Directorate of Health Services with effect from 15-7-68 in 
consultation with the Union Public Service Commission . Their 
appointments are, however, temporary : 


A - 11467- DHS / 8945 
Alterando , em parte a portaria no A - 11 /67 -DHS /8945 , de 
2 de Setembro de 1968, o Governo aprova as nomeações pro 
visórias dos seguintes médicos då Direcção dos serviços de 
Saúde, à partir de 15 de Julho de 1968, de consulta com a 
Comissão de Serviço Público da União . As mesmas nomes 
ções são , porém ; temporárias.co 


1 


2.. 


SI. NO 


Name 


Designation 


N.o de 
sério 


Nome 


Designação 


Medical Officer (AN ) 

do 
do 
do : 


. 


do 


- 


do 
do 
-do 
do 


1. Dr. Premananda G. S. Benom 
2. Dr. Francisco X : M. 0. souza 
3. Dr: Sitaram X. S. R.Sar Dessat 
4. Dr. Raul Barbosa . 
5. Dr. Ramachondra Camotim 
6. Dr. Lucas Monteiro 
7. Dr. Narana S. Dumo 
8. Dr. Laximidas Xetio 
9. Dr. Prabacar Quirtonim 
10. Dr. Vassant X. X. Riyoncar 
11. Dr. Umacanta Singbal 
12. Dr, Gajanan Candeaparcar 
13. Dr. Quessoa c . Malvodcar 
14. Dr. Rohidas P. Chononcar 
15. Dr. Jose Bosco Pereira 
16. Dr. Khivraj P. Kamat 
17. Dr. M. K. Naik 
18. Dr. Damodar S. Bounsulo 
19. Dr. (Smt. ) Sumatibai Loundo 
20. Dr. ( Smt.) Yamunabai Hede 


Medical Officer ( AN ) 

Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 

Idem 
Dental Surgeon 


-do 


1. Dr. Premananda G. S. Benom 
2. Dr. Francisco X. M : 0. Souza 
3. Dr. Sitaram X. S. R. Sar Dessai 
4. Dr. Raul Barbosa 
5. Dr. Ramachondra Camoting 
6. Dr. Lucas Monteiro 
7. Dr. Naraną S. Dumo 
8. Dr. Laximidas Xetio 
9. Dr. Prabảcar Quirtonim 
10. Dr. Vassant X. X. Rivoncar 
11. Dr. Umacanta þingbal 
12. Dr. Gajanan Capdeaparcar 
13. Dr. Quessoa C. Malvodcar. 
14. Dr. Rohidas P. Chononcar 
15. Dr. Jose Boşco Pereira 
16. Dr. Khivraj P. Kamat 
17. Dr. M. K , Naik 
19. Dr. Damodar S. Bounsulo 

19. Dr. ( Smt.) Sumatibai Loundo 
*** 20. Dr. (Smt.) Yamunabai Hede 


-do 
do 
do 
do 

do 
Dental Surgeon 

do 
Epidomiologist 
Lady Medical Officer 

do 


سنه 
Idem 
. 


Epidomiologist 
Lady Medical Officer 

Idem 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. R. Vaze , Under Secretary ( Health ) . 
Panaji , 13th October , 1969. 


V. R. Vaze, Subsecretário ( Saúde ) . 
Panagi; 13 de Outubro de 1969. 
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